
Eröffnung der Ausstellung Goethes Hidschra 

Vernissage am 15. Mai 2014, 19:00 Uhr im Goethe-Haus FfM  

Ausstellung der Schriftkunstgruppe ‚lettera‘ und  
des persischen Kalligrafen Jamshid Shahrabi anlässlich des  
100-jährigen Bestehens der Goethe-Universität Frankfurt a. Main 
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Marí Emily Bohley

In den Schuhen der Anderen 
Objekte zu Goethes „West-östlichem Divan“

Others‘ Shoes
Objects to Goethe‘s “West-East Divan”

Marí Emily Bohley

2HQKHLW
Assoziationen zu WEST und OST

Openness
Associations to WEST and EAST

24



Sure 1, Al-Fātiḥa, Die Eröffnende, Koran 

Übersetzung Hartmut Bobzin 

Im Namen Gottes, des barmherzigen Erbarmers. 

Lobpreis sei Gott, dem Herrn der Weltbewohner, 

dem Erbarmer, dem Barmherzigen, 

dem Herrscher am Tage des Gerichts! 

Dir dienen wir, dich rufen wir um Hilfe an. 

Leite uns den rechten Weg, 

den Weg derer, denen du gnädig bist,  

nicht derer, denen gezürnt wird,  

noch derer, welche irregehn! 

Frank Fath, Goethe, Fetwa, Buch Hafis 

54 55

Frank Fath

Fetwa
*RHWKH��%XFK�+DȴV

Fetwa
*RHWKH��%RRN�RI�+Dȴ]

Frank Fath

Carpe Diem
 Goethe, Buch Suleika
„Einladung“

Carpe Diem
Goethe, Book of Zuleika
“Invitation”



Tausche Goethe gegen Hafis 

Begrüßungen 

- Prof. Dr. Anne Bohnenkamp-Renken, 
Direktorin des Frankfurter Goethe-
Hauses, Freies Deutsches Hochstift 
(deutsch) 

- Prof. Dr. Catherina Wenzel, Professorin 
für Religionswissenschaft, FB Evangelische 
Theologie, Goethe- Universität Frankfurt 
a. Main (deutsch, persisch) 

- Dr. Mahdi Imanipour, Kulturrat, 
Kulturabteilung der Botschaft der 
Islamischen Republik Iran, Berlin 
(persisch, deutsch) 

- Abdolrahim Firouzzadeh, General 
Director of the International Affairs of the 
Iranian Academy of the Arts, Teheran 
(englisch) 

4 5Der persische Kalligraf Jamshid Shahrabi sah in Teheran Arbeiten der Gruppe „lettera“, die 2012 
und 2013 unter anderem in „The Iranian Academy of Arts“ ausgestellt waren. Dort lernte er auch  
Antje Glashagen-Stuck und Eveline Petersen-Gröger persönlich kennen. Die Gruppe „lettera“ freut sich, 
dass Jamshid Shahrabi nun die Frankfurter Gruppenausstellung mit seinen Arbeiten zu Goethes  
Hidschra bereichert.

The Persian Calligrapher Jamshid Shaharabi saw the works of the “lettera” group in Teheran, where  
their work was exhibited in 2012 and 2013 at the “The Iranian Academy of Arts” and other places.  
He also met Antje Galshagen-Stuck and Eveline Petersen-Gröger there. The “lettera” group is happy  
that Jamshid Shahrabi will contribute his work to the exhibition in Frankfurt.

Jamshid Shahrabi

Hegire
Goethe, Buch des Sängers
ins Persische übersetzt von  
Hossein Khajehzadeh

Hegira 
Goethe, Book of the Singer
translated to Persian by  
Hossein Khajehzadeh



Teil 1 - Wortbraut 

Hafis, Diwan, Der 
Buchstabe Dal CIX, ins 
Deutsche übersetzt von 
Cyrus Atabay 

 

 

Rechts: Eveline Petersen-
Gröger 

Hafis, Diwan, Buchstabe 
Dal CIX 

72 73

Eveline Petersen-Gröger

CIX, Buchstabe Dal 
+DȴV��*HGLFKWH�DXV�GHP�'LZDQ

CIX, Letter Dal 
+Dȴ]��3RHPV�IURP�WKH�'LZDQ

Wortbraut???

Goethe

Eveline petersen-Gröger

Frank Fath

Paradieses Pforte
Goethe, Buch des Sängers

Gate of Eden
Goethe, Book of the Singer



Hafis, Diwan, Der Buchstabe Dal CIX, Persisch 

 

دوش ديدم كه ملائك 
در ميخانه زدند  

 

Rechts:  

Eveline Petersen-
Gröger 

Hafis, Vierzeiler 

48 49

Eveline Petersen-Gröger 

Vierzeiler 
+DȴV

Quatrain
+Dȴ]



Goethe, Divan, Hafis Nameh, Buch Hafis, Beyname 

Sey das Wort die Braut 
genannt, 

Bräutigam der Geist; 

Diese Hochzeit hat gekannt 

Wer Hafisen preist. 

 

Rechts: Birgit Nass  

Goethe, Moganni Nameh, 
Buch des Sängers, 
Talismane 



                    Musik 
1.) Hafis, Gesang, Avaz:  Ich sag' es laut und 
öffentlich und freue mich dabei: Ich bin der 
Liebe Sklav', und drum von beiden Welten 
frei. 

 
2.) Rumi, Lied, Tasnif: ohne Dich geht es 
nicht   - bi to besar nemishavad, ohne 
andere kann ich sein, ohne Dich geht es 
nicht, Du bist mein Wein und meine Sucht, 
mein Garten und mein Lenz, Meine Ruhe 
und mein Schlaf, Ohne Dich geht es nicht,  
Durch Dich siedet die Seele, aus Dir trinkt 
das Herz, der Verstand schreit: ohne Dich 
geht es nicht. ... (Übersetzung: Shams 
Anwari, Bearbeitung: Gisela Erbslöh) 

Rechts:  

Antje Glashagen-Stuck 

Goethe, Suleika Nameh, Buch 
Suleika, ... Ja! Mein Herz ... 

 

 

62 63

Antje Glashagen-Stuck

Ja! Mein Herz...
Goethe, Buch Suleika

Yes! My love...
Goethe, Book of Zuleika

Antje Glashagen-Stuck

Du bist Deine eigene Grenze...
+DȴV

You are your own boundary...
+Dȴ]



Teil II  - Der Klumpen 

Goethe, Divan, Moganni 
Nameh Buch des Sängers,  

Erschaffen und Beleben 

 

 

Rechts: Anja Lüdtke 

Goethe, Moganni Nameh, 
Buch des Sängers, Hegire 

Goethe, Moganni Nameh, 
Buch des Sängers, Talismane  

44 45Antje Glashagen-Stuck

Denn das Leben ist die Liebe...
Goethe, Buch Suleika

Since all life is love...
Goethe, Book of Zuleika

Oben/Above
Anja Lüdtke 

Hegire 
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

8QWHQ�%HORZ
Anja Lüdtke 

Talismane
Goethe, Buch des Sängers

Talismans 
Goethe, Book of the Singer



Hafis, Diwan, Persisch 

Ich sag' es laut und 
öffentlich und freue 
mich dabei: Ich bin der 
Liebe Sklav', und drum 
von beiden Welten frei. 

فاش ميگويم و از ...  
 

 

Rechts: Ursula Schröder-
Höch 

Goethe, Buch Hafis, 
Unbegrenzt 

12 13

Ursula Schröder-Höch

8QEHJUHQ]W
*RHWKH��%XFK�+DȴV

Boundless
*RHWKH��%RRN�RI�+Dȴ]

Ursula Schröder-Höch

Hegire
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer



Hafis, Diwan: Ich sag' es laut und öffentlich und 
freue mich dabei: Ich bin der Liebe Sklav',  

und drum von beiden Welten frei.  
(ins Deutsche übersetzt von Friedrich Rückert) 

10 11

Birgit Nass

Inspirationsbuch
+DȴV��*HGLFKWH�DXV�GHP�'LZDQ

Goethe, West-östlicher Divan

Inspiration Book 
+Dȴ]��3RHPV�IURP�WKH�'LZDQ

Goethe, West-East Divan

Birgit Nass

Diwan / Divan
+DȴV��*HGLFKWH�DXV�GHP�'LZDQ
*RHWKH��%XFK�+DȴV��Ȍ8QEHJUHQ]WȊ

Diwan / Divan
+Dȴ]��3RHPV�IURP�WKH�'LZDQ
*RHWKH��%RRN�RI�+Dȴ]��Ȋ%RXQGOHVVȋ



              Musik 

1.) Hafis, Gesang, Avaz: Seit ich 
geworden, ohrgeringt,/ der 
Liebesschenke Knecht,/Bringt jeder 
Hauch mir neuen Schmerz,/  der mir 
gesegnet sei. (ins Deutsche übersetzt von 
Ritter V. von Rosenzweig-Schwannau) 

2.) Hafis, Lied, Tasnif: Del Mirawad 
Ze Dastam: Die Welt ist nichts als ein 
Traum, das einzig Wahre ist die Liebe! 
und das Geheimnis der Glückseeligkeit 
und Friedfertigkeit auf der Welt liegt in 2 
Dingen: Liebe deine Freunde und lebe 
mit deinen Feinden! (ins Deutsche übersetzt: 
Nariman Hodjati) 

Rechts: Antje Glashagen-Stuck, 
Goethe, Suleika-Nameh, Buch 
Suleika, In tausend Formen... 

28 29Links/Left
Antje Glashagen-Stuck
 

Hegire 
Goethe, Buch des Sängers
 

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

Rechts/Right
Antje Glashagen-Stuck
 

In tausend Formen...
Goethe, Buch Suleika
 

Take on a thousand forms...
Goethe, Book of Zuleika



 3. Sura, Āl-'Imrān, Das Haus 'Imrān  
19. Sure, Sure Maryam, 16-40, Koran  

Über die Geburt von Isa bin Maryam (Geburt Jesu im Koran) 

Sure 3,195: Wahrlich, Ich lasse kein Werk der 
Wirkenden unter euch verlorengehen, sei es 
von Mann oder Frau; die einen von euch sind 
von den anderen. Und diejenigen, die da 
auswanderten und aus ihren Häusern 
vertrieben wurden und auf Meinem Weg 
litten und kämpften und fielen - wahrlich, 
tilgen will Ich ihre Missetaten, und wahrlich, 
führen will Ich sie in Gärten, durch die 
Bäche fließen, als Lohn von Allāh. Und bei 
Allāh ist die beste Belohnung. (Ibn Rassoul) 

Rechts: Jamshid Shahrabi 

Goethe, Moganni Nameh, Buch des 
Sängers, Hegire, ins Persische übersetzt 
und nachgedichtet M. H. Khadjeh Zadeh 
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Jamshid Shahrabi

Hegire
Goethe, Buch des Sängers
ins Persische übersetzt von  
Hossein Khajehzadeh

Hegira 
Goethe, Book of the Singer
translated to Persian by  
Hossein Khajehzadeh



Teil III - Stirb und Werde 

Goethe, Divan, Moganni 
Nameh, Buch des Sängers,  

Selige Sehnsucht  

ins Persische übertragen und 
nachgedichtet von M. H. 
Khadjeh Zadeh  

 

 

Rechts: Jasna Wittmann 
Goethe, Buch Hafis, 
Unbegrenzt 

64 65Jasna Wittmann

Hegire 
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

Jasna Wittmann

8QEHJUHQ]W
*RHWKH��%XFK�+DȴV

Boundless
*RHWKH��%RRN�RI�+Dȴ]



Goethe, Divan, Moganni Nameh,  
Buch des Sängers, Selige Sehnsucht  

 

Rechts: Jasna Wittmann 

Goethe, Hafis Nameh, Buch 
Hafis, Unbegrenzt 
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Frank Fath

Hegire 
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

Jasna Wittmann

8QEHJUHQ]W
*RHWKH��%XFK�+DȴV

Boundless
*RHWKH��%RRN�RI�+Dȴ]



 
Hafis, Diwan, روشن از پرتوي رويت نظري نيست كه نيست   
Abbildung: 
Marí Emily Bohley, Begegnungen, Künstlerische Notate zu WEST und OST  
 
   

  

  

  

 

42 43Marí Emily Bohley

Erdesprachen
Goethe, Buch des Sängers

„Hegire“

Earthly-worded
Goethe, Book of the Singer

 “Hegira”

Marí Emily Bohley

Begegnungen
Künstlerische Notate zu WEST und OST

Encounters
Artistic sketches to WEST and EAST



                   Musik 

1.) Rumi, Gesang, Avaz: Die Feder eilt im 
Schreiben kaum zu halten, Kommt sie zur 
Liebe, muss sie gleich zerspalten. Wie ich 
die Liebe auch erklären will - Komm ich 
zur Liebe, schweig' ich schamvoll still. 
Übersetzung: Annemarie Schimmel 

2.) Rumi, Gesang, Avaz:  Wohin soll ich 
ohne Dich gehen? Bi to Koja Ravam Man 
– Nagozir; Langsamen Schrittes kehre ich 
zu Dir zurück, um bei Dir zu sterben, Nur 
Du bist mir vertraut, wohin soll ich ohne 
Dich gehen? (Übersetzung: Shams Anwari, 
Bearbeitung, Gisela Erbslöh) 

Rechts: Birgit Nass, Goethe, Divan,  

Buch der Liebe, Buch Suleika, 

Hatem • Suleika • Wiederfinden 

2322 Ursula Schröder-Höch

Hegire
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

Birgit Nass

Buch der Liebe
Goethe, Buch Suleika,
Ȍ+DWHPȊ��ȏ��Ȍ6XOHLNDȊ��ȏ��Ȍ:LHGHUȴQGHQȊ

Book of Love
Goethe, Book of Zuleika
Ȋ+£WHPȋ��ȏ��Ȋ=XOHLNDȋ��ȏ��Ȋ5HXQLWHGȋ



Teil IV. - Flucht  
Auswanderung, Reise, Ferne, Hidschra, Hegire 

rechts: Jamshid Shahrabi, Goethe, Divan, Hegire 

Sure 114, Die Menschen, Koran 
ins Deutsche übersetzt von Friedrich 
Rückert 

Im Namen Gottes des 
allbarmherzigen Erbarmers 
1. Sprich: Zuflucht such’ ich bei dem 
Herrn der Menschen, 
2. Dem Könige der Menschen, 
3. Dem Gott der Menschen, 
4. Vorm Bösen des Einbläsers, des 
Verräthers, 
5. Der einbläst in der Brust des 
Menschen, 
6. Zuflucht vor Dschinnen und vor 
Menschen.“  

 

 

4 5Der persische Kalligraf Jamshid Shahrabi sah in Teheran Arbeiten der Gruppe „lettera“, die 2012 
und 2013 unter anderem in „The Iranian Academy of Arts“ ausgestellt waren. Dort lernte er auch  
Antje Glashagen-Stuck und Eveline Petersen-Gröger persönlich kennen. Die Gruppe „lettera“ freut sich, 
dass Jamshid Shahrabi nun die Frankfurter Gruppenausstellung mit seinen Arbeiten zu Goethes  
Hidschra bereichert.

The Persian Calligrapher Jamshid Shaharabi saw the works of the “lettera” group in Teheran, where  
their work was exhibited in 2012 and 2013 at the “The Iranian Academy of Arts” and other places.  
He also met Antje Galshagen-Stuck and Eveline Petersen-Gröger there. The “lettera” group is happy  
that Jamshid Shahrabi will contribute his work to the exhibition in Frankfurt.

Jamshid Shahrabi

Hegire
Goethe, Buch des Sängers
ins Persische übersetzt von  
Hossein Khajehzadeh

Hegira 
Goethe, Book of the Singer
translated to Persian by  
Hossein Khajehzadeh



Goethe, Divan, Moganni Nameh,  
Buch des Sängers, Hegire  

Goethe, Divan, Hegire  
Ursula Schröder-Höch 
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Ursula Schröder-Höch

Hegire
Goethe, Buch des Sängers

 Hegira 
Goethe, Book of the Singer

Marí Emily Bohley

Patriarchenluft
Goethe, Buch des Sängers

Patriarchal air
Goethe, Book of the Singer

Goethe, Divan, Hegire  
Anja Lüdtke 
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Oben/Above
Anja Lüdtke 

Freisinn
Goethe, Buch des Sängers

Free Spirit
Goethe, Book of the Singer

Links/Left
Anja Lüdtke 

Hegire 
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

52



Goethe, Hegire (persisch) 
übersetzt und nachgedichtet von 
M.H. Khadjeh Zadeh 
rechts: Jamshid Shahrabi 
links: Antje Glashagen-Stuck 
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Oben/Above
Antje Glashagen-Stuck

8QEHJUHQ]W�
*RHWKH��%XFK�+DȴV

Boundless
*RHWKH��%RRN�RI�+Dȴ]

Rechts/Right
Antje Glashagen-Stuck 

Hegire 
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

68

8 9Jamshid Shahrabi

Goethe Portrait

Goethe Portrait

Jamshid Shahrabi

Wort der Liebe
+DȴV��*HGLFKWH�DXV�GHP�'LZDQ

Word of Love
+Dȴ]��3RHPV�IURP�WKH�'LZDQ



          Musik 
1.) Saadi, Lied – Tasnif: Im Seufzer meines 
Sterbens sehne ich mich nach Dir - Dar An 
Nafas Ke Bemiram dar Arezuye To 
basham,  Am Morgen der Auferstehung, 
wenn ich den Kopf aus dem Grab hebe, 
will ich suchen nach Dir (übersetzt von 
Shams Anwari, Gisela Erbslöh). 

2.) Hafis, Lied – Tasnif, So lang von Wein 
und Schenken  ein Zeichen sein wird - Ta 
Ze Mikhane o Mey Nam o Neshan Khahad 
bud, Du fleh´ um Gnaden einstens an 
meinem Grabmal, Weil es die 
Wallfahrtsstätte der Trunknen sein wird 
(übersetzt Joseph v. Hammer- Purgstall)  

Rechts: Frank Fath, Goethe, Divan, Buch 
Suleika, Mondtraum,  

„Ich gedachte in der Nacht...“ 

37

Birgit Nass

Hegire
Goethe, Buch des Sängers

Hegira 
Goethe, Book of the Singer

Frank Fath

Mondtraum 
Goethe, Buch Suleika
„Ich gedachte in der Nacht...“

Moon Dream 
Goethe, Book of Zuleika
“I thought in the night…”



Wir danken für die freundliche  
Unterstützung 


